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THE LINGUISTIC REALIZATION OF THE IMAGE-METAPHOR "GOD PRESENCE"
IN F. M. DOSTOYEVSKY'S NOVEL "THE ADOLESCENT"

Azarenko Nadezhda Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Lipetsk State Pedagogical University
azarenko.nadezhda@yandex.ru

In the article from new methodological positions the author gives the linguistic description of F. M. Dostoyevsky's creative meta-
phorics which has found its realization in protagonists and in peripheral characters of the novel "The Adolescent", particularly
in the image of Makar Dolgoruky. The research of F. M. Dostoyevsky's Christian creativity from the metaphorical point of view
is new for modern philology and may become one more tool of interpretation of the writer's world outlook and consequently
it may become a new way of his final works reading.

Key words and phrases: conceptual metaphor; metaphoricalness; religious world outlook; God; God presence.
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Duion0ornyecKne HayKu

B 0annoii cmamve paccmampusaemces npobnema nepesoda apxauieckozo mexcma nvecvl K. Mapno « Tpacuyeckas
ucmopus ooxmopa @aycmay. Ocoboe sHUMANUE YOeNaemcs NeKCUYECKUM 0CODEHHOCIAM XY 00)CEeCMBEHHO20 MeK-
cma, a UMeHHO ycmapesuwum cioeam. Agmop 0anHotl cmamvi RPeOnPUHLA NONBIMKY CONOCMABUMb K1ACCUPUKA-
Yuu yCmapesuiux ciog 8 pyCCKOM U AHeIUUCKOM A3bIKAX, d MAK#ce 8bl0eNUNd 00UH U3 NPUHYUNOE Nepesooa nooo b-
HbIX MEeKCMO8 HA OCHO8e AHANU3A 832714008 PA0A UCCied08ameliell.

Ktouesvie cnosa u ¢ppasvi: ycrapeBmme ciIoBa; apXan3Mbl, HCTOPU3MEI, IIEPEBOJ; apXaMUECKHA TEKCT; COBPEMCH-
HBIH NIEpEBOI.

AJlekceeBa AHHA AJIEKCaHIPOBHA
Mockogckuii 20po0CcKoll nedazoeudecKutl YHUuepcumen
Vasilisk-9@mail.ru

K COITIOCTABJIEHUIO OLIEHKHN YCTAPEBIIUX CJIOB
B PYCCKOM U AHI'JIMCKOM S$I3bIKO3HAHUM (HA MATEPHUAJIE NIBECHI
K. MAPJIO « TPATHYECKASI HCTOPUSI JOKTOPA ®AYCTA»)®

B nanHO# cTaThe MBI pacCMOTPUM OCOOEHHOCTH yCTapeBIINX JEKCHUECKUX SAMHMI] Ha Marepualie nbecsl Kpu-
crodepa Mapio «Tparuueckas ucropus gokropa Paycra» u e¢ mepeBoIoB.

B xommeHTapusax k mbece B nepeBoae E. bupykooit A. I[TapdeHoB oTmeuaer, 9To mepBoe m3naHue «Tparude-
cKkoif uctopun gpokropa daycray orHocuTes K 1604 T., Tak Ha3pIBaeMBIN TEKCT A, U COOOMIaeT 0 BO3MOXKHBIX J10-
0aBICHHUSAX, BHECCHHBIX B TEKCT, He MpuHAIIexkamux camomy K. Mapno [4]; Hapsay ¢ TeKkcToM A, CYIIeCTBYeT
TekcT B, xoTopeiil oTHOCAT K 1616 T., 0H HeceT B cebe OombIee yucio u3MeHeHui. H. AMocoBa yTBepKIaeT, 4ro
00e penakiuuu Komeauu — A u B — SBJISIOTCSI HETOUHBIMH 110 OTHOILICHUIO K MOJJIMHHOMY NPOU3BEACHHIO [5].

CymiecTByeT HECKOJIBKO TepeBoJIoB mbeckl K. Mapio Ha pycckuil s3bIK, Cpeld HUX — TeKCT B, BBINOIHEHHBIN
. MunaeseiM (1871 r1.) [7], Texer A, nepeBenennslii K. banemontom (1912 1.) [6], E. bupykosoit (1961 1.) [4] u
H. AmocoBoii (1978 1.) [5]. 1o mueHuto A. ITapdeHoBa, MPUYHHA, IO KOTOPOH MEPEBOIUMKH OMHPAIOTCS HA TEKCT A,
COCTOUT B TOM, YTO OH SIBJISIETCSl Haubosiee OJIM3KMM K aBTOPCKOMY BapuaHTy Ibechl [4], H. AMocoBa nuiier, 4to
TEKCT A ABJSI€TCSI € AMHCTBEHHBIM BAPHAHTOM ITHECH, 3aCTy KUBAIOIIMM BHUMAHUs, HECMOTPS Ha CBOM HEJOCTATKH [5].

Ha nanHOM sTare uccienoBaHusi HAMHU OBLI IPOBE/ICH aHAIN3 TEKCTa A M ero NepeBOA0B. MeToI0M CIUIONIIHOM
BBIOOPKH M3 aHIVIMICKOTO M PYCCKOTO XYA0’KECTBEHHBIX TEKCTOB HaMH OBIII COPMHUPOBAH KOPITYC SI3BIKOBOTO Ma-
Tepuaa Al aHaIM3a, 1Ipu pabore ¢ (GaKTHIECKUM MaTepUalioM HCIOIb30BaJICs AIeKTPOHHBIH OKchopackuii cio-
Baph aHrIuicKoro si3pika [12].

H. I1. Yenens B MoHOTpaduu «IIparMarnueckne acrieKThl NEPEeBO/ia HCTOPUUECKUX PEaIHil» OTMEUaeT, 4To BpeMs,
Korzia ObUIO CO3JaHO NPOM3BEACHNE OTKIIA/IBIBAECT OTIEYATOK HE TOJBKO Ha MPEAMETHOE CO/ICP)KaHNE XY/I0XKECTBEH-
HBIX 00pa3oB, HO M HA €ro s3BIKoBOE odopmienue [9]. Tparequro K. Mapio cineayer OTHECTH K apXandecKUM IIPOU3-
BEACHUSIM, KOTOPBIE XapaKTepH3YIOTCS ONpeAeIeHHON creu(HKOii, B 007IaCTH JIEKCHKH — 3TO YCTAPEBIINE CIIOBA.

CormacHo moMeTam, KOTOpbIe AatoT aBTops! bombmioro Oxkcdopackoro cioBapst [12], BCIO HECOBPEMEHHYIO JEKCHKY
MBI MOXEM pa3ZIeuTh Ha CIIeMyrolie Tpynmbl: uctopr3mel (hist.), apxan3mel (arch.), ycrapeBiue cioBa (0bs.) v peaKue
cnoBa (rare). Hamu 66110 0T0Opano 130 ciydaeB ynoTpeOineHuss HECOBPEMEHHOM JIEKCUKH, CPEN HUX caMyto OOJIBIITYIO
TPYIHITy COCTaBILIIOT CJIOBA U CIIOBOCOYETAHMS, OTHOCAIINECS K YCTAPEBIIUM, — 53 Clydasi, HSCKOJIbKO MEHBIIIE apXaus3-
MOB — 40 mpuMepoB, K IPyIIe PEAKUX CJIOB ObUIO OTHEeCceHO 11 CIIOB M CIIOBOCOYETaHHMH, TONBKO 7 — K HCTOPH3MAaM.

© Anexkceesa A. A., 2014
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B xauecTtBe mpHMeEpoOB HCTOPU3MOB MBI MOXKEM NPHBECTH CIeIylolue: rutter (conpar KaBajlepuu B ['epmanun
B XVI-XVII BB.) B iepeBoie AaeTcsi Kak «perTtapy, argosies (0omblIre TOProBele cyaa B Benenuu) — B nepeBojie —
«cynay, placket (bapTyk, HIOKHSS 100Ka) — «cpenpb 1000kb» y K. Bamemonra [6], «mox ro6kamm» y E. Bupykosoii [4],
H. AmMocoBa mepeBoauT Kak «B mpopexu» [5], mcmonp3ys mpuem rerepammsanuu (cMm.: E. M. Koxowmeiinera
u M. H. Makeesa [2]), TeM caMbIM He HMCKa)kas 3aMbIciIa aBTopa. K apxam3smaM OTHOCST CIIEIYFOIIHE JIEKCHIECKUE
eIVHUNBL: wit (yM, TaJaHT), B TEPEBOIAX 3TO «yM», «pazym», physic (MCKyCcCTBO BpadeBaHUs, MEAWIINHA),
B IIEPEBOJAX — «BpaUeBaHie», «MEAUIMHA» U «3HAXapCTBO», conference (BCTpeda, OOMEHNE, B COBPEMEHHOM 3Hade-
HHUH — TOJBKO II0 OTHOLICHHUIO K BCTPEYaM HA BBICOKOM YPOBHE), B mepeBonax — «bOecema». HekoTopsie mpumepsl
yCTapeBIIMX CIIOB: scarce B «scarce can I name salvationy (00 orpaHMYEHNH B KOJIMUECTBE, pa3Mepe, B COBPEMEHHOE
3HAUCHHUE Yallle OTHOCHTCS K MaTepUajbHBIM BelllaM), B MIEPEBOJIAX — «EABa», «UyThb», progeny (MPEAKU, POJIOCIOB-
Has, B COBPEMEHHOM 3HAaYeHHMH — O IOTOMKax), IMEPEBElICHO KaK «POJCTBEHHHUKH», «POI», «POJOCIOBHAs,
groundwork (ocHOBa, (yHJaMEHT, B COBPEMEHHOM 3HAY€HHH — O JYXOBHOM, HEMaTepHalIbHOM), B IEPEBOAAX —
«TBEPJBIHS», «OCHOBA», «OIOPay», OTHOCUTCS K PEOKHM JeKcHueckuM enuHunaMm. Eme 19 ciayuaeB ynorpeOnenus
MIPEACTABIAIOT COOOH POMEKYTOUHBIE BAPHAHTHI, TAKUE KAK ycTapeBIIe U peakue (obs. or rare.), ycTapeBIINe WA
apxamMHI (obs. or arch.), uctopmsmel u peakwue (hist. and rare.), mctopmsmel u apxau3msl (hist. and arch.).

H. M. IllaHckuii BeIIENSET ABE KATETOPUM CJIOB, OTHOCSALIUXCS K YCTAPEBIIMM B PYCCKOM SI3bIKE, TAKUE KAK HC-
TOPHU3MBI M apXan3MBbl, IPOTHBONOCTABIS MX. K nCTOpr3MaM OH OTHOCHT CIIOBa MAaCCHBHOTO CIOBAPHOTO 3armaca,
0003Havalomue ABICHUS MPOILIOTo, KOTOphIE OONblle He CymecTBYIOT. IIpuMepsl TaknX JIEKCHUECKHX €IMHUIL
npuBeneHs! Boime. Apxam3Mbel H. M. IllaHckuii pasaensieT Ha HECKOIBKO TPYII, HO B MHTEPECaX HAIIETO HCCIEH0-
BaHMSA MBI OCTAaHOBHMCS Ha JICKCHYECKHX M CEMAaHTHUYECKUX, II€ JICKCHYECKNE apXau3Mbl — CJOBa, yCTApEBIINE
«camH 1o ce0e Kak ClI0Bay, C OJIHOW CTOPOHBI, OHH MOTYT OBITh BHITECHEHBI B ITACCHBHBIN CIIOBAPHBIH 3arac cloBa-
MU C JpYroii HEIIPOU3BOHOM OCHOBOI, C APYTrOM — CI0BAMU OJHOKOPEHHBIMH, C HEIIPOU3BOJHOM OCHOBOH; CEMaH-
TUYECKHE — ITO TE, CJIOBA, KOTOPBIE YTpaTWIH OTAenbHbIe 3HaueHus [10]. B kauecTBe nmpumMepoB MOKEM MPUBECTH
cnenyrouie: wherewith B COBpEMEHHOM aHTTMHACKOM SI3BIKE TPEICTABIICHO KaK with wiu by which B « Wherewith the
students shall be clad» [11], B mepeBosiax — «4T00B, HAPSAUBIINCH B HUX, YIEHUKH» [6], «B KOTOpBIE CTYICHTHI 00-
TeKyTes» [5], ere co BpeMeHeM ObLTO 3aMEHEHO Ha before, formerly, at a former time: «And long ere this I should
have slain myself» xax «/1 1 7aBHO OKOHYII OBI ¢ cO00i» [4], «I 51 ceOst TaBHBIM-TaBHO YOUI Ob» [6], erring stars
B COBPEMEHHOM aHTIIMHUCKOM — planet: «And characters of signs and erring stars by which the spirits are enforce’d
to rise...» [11], OBUIO TIepedaHO Ha PYCCKHU S3BIK Kak «l cHMBONBI ONyXHaromuX cBEeTWI...» [5], «M mucpMeHa
Omyxmarouxs cBETITE. .. » [6]. CymectBurensHoe scholar B «look you speak well of scholars» [11] cnemyet oTHe-
CTH K CEMaHTHYECKUM apXau3MaMm, T.K. OHO MMEET KaK ycTapeBllee 3HaUeHHE (O YeIOBEKE, XOPOIIO 00pa3oBaHHOM,
HMEIOLIEM CIIOCOOHOCTH K 00YYEHHIO), TaK U COBPEMEHHOE (O TOM, y KOTO €CTh YYHTelNb, TOT, KOTO MOXKHO Ha3BaTh
YYEHHUKOM); BO BCEX IEePeBOJIaX MEPEAAETCs PYCCKUM CIIOBOM «YUEHBII.

JBe kiaccu(uKanuy ycTapeBIINX JIEKCHYECKUX eIUHUII, KaK PYCCKOTO S3bIKa, TAK ¥ aHTJIMHCKOT0, MOXKHO COOT-
HECTH, HO HE MOJIHOCTBIO, TaK KaK KJIaCCU(UKAIMS aHTJIMHCKOTO sI3bIKa OTPa)KaeT CTENEHb YCTapelOCTH 3HAYCHUS
CJIOBA, a B KJIACCU(HKAIIMU PYCCKOTO s3bIKa BHUMaHUe ynensiercsi U ¢popme ciopa. C y4eToM BBIIIEYKa3aHHBIX pa3-
JIMYHUii, MOXKeM IpuBeCTH clieayromiee: 1) uctopusmsl (hist.) 1 HCTOPU3MBI paBHO3HAUHBL; 2) apxau3Msl (arch.) u ciiosa,
nmMeronye nomery (obs.), MOryT YacTHYHO OBITh OTHECEHBI K JIEKCHYECKHM apXau3MaM, B TOM Ciydae, eciii (OpMbl
CJIOB pa3NIMYHEbI, a 3HAYCHIS, TIepeAaBacMbIe IMH, OCTAJIICH TIPSIKHUMI; 3) ycTapeBiue ciosa (obs.), apxamsmsr (arch.)
U CEMaHTHYECKHE apXaW3Mbl B O0OOMX CIydasx MMEIOT KaK COBPEMEHHOE, TaK M ycrapeBllee 3HaueHus; 4) pea-
Kue (rare.), B pyCCKOM sI3bIKE JaHHAS IOMETa OTHOCHUTCS, CKOpee, K YaCTOTHOCTH YIOTPEOICHHS CIIOBa B SI3BIKE.

Oco0y10 CII0)KHOCT MPEACTABISIOT CJIOBA, MMEIOIIHE MTOMETy (0bs.), TAK KaKk CTENeHb X yCTapeBaHWs MEHBIIE,
Hexenu y cioB ¢ noMeToit (arch.). Ta yacTb 3HaYeHUs! ClIOBa, KOTOpasl BHIXOAUT U3 COBPEMEHHOTO YNOTpeOieHwsl,
0JM3Ka K COBPEMEHHOMY, TO €CTh, 3aTPAarMBalOTCsl TOHKUE OTTEHKH 3HAYEHUi, YTO COCTABIISIET TPYAHOCTH JJISI TEX,
KTO He SIBJISIETCSI HOCUTEJIEM SI3bIKa, U JJIsl TeX, KTO padOTaeT ¢ MepeBOIOM MOJIOOHBIX JIEKCHUECKHX eAMHML,. B kaue-
CTBE MPUMEPOB NPUBEEM clienytouue: whereas («Whereas his kinsmen brought him up...» [Ibidem] / «I0e ¢ nomo-
b0 POOHBIX yUUmMbCst cmaiy [5]), e ycrapeBliee 3HaueHHE NMEET CIIOBO-CHHOHUM B COBPEMEHHOM SI3bIKE «where»
(«20e»), B KaueCcTBE COBPEMECHHOTO 3HAYCHUS MBI TI03BOJIUM ce0€ IUTUPOBATh YacTh CIIOBAPHOMN ICPUHUIMA: in View
or consideration of the fact that, the preamble of a formal document, introduction of a statement [12], kotopas yka-
3bIBaET Ha BO3MOXKHOCTh YIOTPEOJICHNS TaHHOHN JICKCHYECKOH €MHHIBI BO BCTYNUTENBHOM YacTH O(QUIMAIBHBIX J10-
KyMEHTOB, B 3HAUCHHUH «YYHUTHIBasi YTO», IAHHBIH NPUMEP HE BBI3BIBACT COMHEHHH M CJIO)KHOCTEH; €CIIn 00paTuThCs
K TakoMy, Kak escape («Whereby whole cities have escap’d the plague» [11] / «TBou penentsl, 4To 4yMy M3THaJIA U3
TOpOJIOB...» [4]), r/ie 0JIHO M3 ycTapeBIIMX 3HAUCHUI — 3TO fo get safely out of (painful or dangerous conditions) [12] —
BBIOPATHCS N3 MYYHUTENIBHBIX M ONACHBIX YCIIOBHUI{, YTO JOCTaTOYHO OJIM3KO K COBPEMEHHOMY — fo get free from an
oppressive or irksome condition [Ibidem] — 130aBUTHCS OT TATOCTHBIX U YTOMUTENBHBIX OOCTOSITEIBCTB.

H. K. 'ap6oBckuii MUIIET O TOM, YTO TEPEBOJUNK PACIIN(PPOBBIBAET 3HAKH UCXOAHOTO TEKCTa, OCHOBBIBASICH Ha
CyOBEKTHBHOM OIBITE M YMEHUH MOHMMAaTh MPEJCTABICHHS aBTOpa, NMPH 3TOM HENb3sl MCKII0YAaTh BO3MOXXHOCTD
PacXoXKICHUsl B BUICHUM SIBJICHUS, ONMUCAHHOIO aBTOPOM, MOHMMAaHHMU 3TOTO siBieHHs nepeBoauukom [1]. Tak,
npennoxenue «Where Mars did mate the Carthaginians...» [11] cogepXuT TIarona «matey, OTHOCSIIANCS K ycTa-
peBIIel JIEKCHKe, WMEIOLIMH CIIelyIolINe UHTEpECHble HaM 3HaueHWs: 1) MOKOPATh, HOAYHHATH, Pa3rPOMHUTH U
2) co3naBaTh co1o3, anbsiHe. K. banbMOHT mepeBoanT cienylomuM odpasoM: «20r kapgacenans Mapcwy ynuumo-
acunvy [6], y E. BupykoBoii Tak: «ede ¢ Mapcom cunoti mepsauce nynutiyel» [4], H. AmocoBa: «eoe Mapc ecmynun
¢ nyHuiiyamu 6 coio3» [5], Tak 4TO ke NMPOU30LLI0 HA caMoM jene? B xoMmeHTapusax k nepesojam E. bupykosoit
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n H. AmocoBoii [4; 5] naércst mosicHeHue, COrJIacCHO KOTOPOMY, BO BpeMeHa BTopoii [lyHnueckoli BOWHBI KapdareH-
ckuit monkoBozen ["anHuOan oxepskan nobeny HaJ PUMCKUM BoiickoMm B 217 T. 10 H.3., TAKMM 00pa3oM, MBI MO-
JKEM yTBepkIath, yTo nepeBoasl H. AmocoBoil u E. BupykoBoil ABIAIOTCS BEPHBIMHU, B TO BPEMS KakK IEPEBOJ
K. banpMOHTa HCKa)aeT HACTOSIUHA TEKCT.

W. JleBblil yka3piBaeT Ha HEOOXOIMMOCTh MEPEBOAA APXAMUHBIX TEKCTOB SI3BIKOM «HCTOPHYECKH HEOKpAIICH-
HBIM», OOBSCHAA 3TO TEM, YTO aBTOP IMPOW3BEICHMS HCIIOJIB30BAT HEHTPANbHBIH A3BIK AJSI CBOETO BPEMEHH, UTO
U CIIeyeT IepeaaBaTh epeBoOaunKy [3].

C touku 3peHns A. [lonmoBuda OTHOCHTEIPHO BPEMEHH B IIEPEBOJIE, CTOUT MOJYEPKHYTh, YTO, KOTJa MEPEBO I
YUK 00paliaeTcs K HECOBPEMEHHOMY OPHUTHHAIY, IIOMCK HENOCPEJICTBEHHBIX SKBUBAJIICHTOB B MIEPEBOJISIIEM SI3bIKE
HE MMeeT CMBICNA, B TOM ClIydae, €ClIi TeKCT OPUEHTHPOBAH HA IIMPOKUN KPYT COBPEMEHHBIX YUTATeNEeH, TO eCTh
€ TO3MIUY KOMMYHHKaTHUBHOCTH SI3bIKa MepeBoja. B 3amaun nepeBoaunka BXOIUT Mepeada KOJOPUTHOCTH CTHIISA
aBTOPA XYJ0XKECTBEHHOTO NPOU3BEICHUS, IOTOMY KaK «II€PEeBOJ — —HOCPEAHUK MEXIy CTHIIMCTHYECKUMHU Mpen-
CTaBJICHUSIMU COBPEMEHHOTO NPUEMHHUKA U CTWIEM opHruHanay. A. [TonmoBuy obpaiaer BHUMaHHE M HA TOT (axT,
YTO MEPEBOJ YCTapeBaeT paHbIlle, HEXKEIN CaMo IPOU3BEIEHHE, U3 YEeTo ClieAyeT He00X0JUMOCTh B CO31aHHH HO-
BBIX TIEPEBOJIOB, IOTOMY KakK S3bIK IIEPEBO/A JOJKEH COOTBETCTBOBATh COBPEMEHHOMY YMTATEIIO, T.€. CaM JOJDKCH
OBITH «COBpPEMEHHBIMY [8].

Taxum 06pa3om, Ha JAHHOM 3Tale UCCIEIOBAHMS MBI MOXXEM OTMETHTH CIIEIYIOIIEe:

1. Hambomee gacto mepeBoamics TeKcT B meechl K. Mapio «Tparmueckas uctopus qokropa daycray;

2. KiIaccU(pUKAIMM YCTapeBIIUX JEKCHYECKHX EAWHMI[ AHIJIMICKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB CONOCTABHUMBI,
HO MMEIOT HEKOTOPbIC Pa3IHIHs;

3. HamOousiee CIIOKHBIMHU JUIsl TIEPEBOJUMKA SIBISIOTCS YCTapEBLIME CJIOBA, MMEOLINE MoMeTy (obs.), Tak Kak
pa3iuYKe ycTapeBIIeTro U COBPEMEHHOT 0 3HAUCHHSI JIEKUT B TOHUMAaHUU OTTCHKOB 3HaUEHUS CJI0BA;

4. BpeMeHHas ITUCTaHIMS MEX/y TeKCTOM OPHI'MHAJIa M TEKCTOM MepeBo/ia Ha COBPEMEHHBIN SA3BIK TpeOyeT Mo-
JIepHU3aIMK AJIS TMOHMMAaHUS COBPEMEHHBIM YHTATENIeM, IIPU ITOM IMEPEBOAUYUK JOJKEH CTPEMHUTHCA COXPaHHUTh
BBIPA3UTEIBHOCTD CTHIIS;

5. CyIIecTBYET MOTPEOHOCTH B MOSBICHUH HOBBIX MEPEBOIOB, YTO CBS3aHO C TEM, YTO IEPEBOJ IOJDKCH OBITh
JOCTYTIEH COBPEMEHHOMY YHMTATEINIO.
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ON THE COMPARISON OF THE ASSESSMENT OF OBSOLETE WORDS
IN RUSSIAN AND ENGLISH LINGUISTICS (BY THE MATERIAL OF C. MARLOWE'S PLAY
"THE TRAGICAL HISTORY OF THE LIFE AND DEATH OF DOCTOR FAUSTUS")

Alekseeva Anna Aleksandrovna
Moscow City Pedagogical University
Vasilisk-9@mail.ru

In the article the problem of translation of the archaic text of C. Marlowe's play "The Tragical History of the Life and Death
of Doctor Faustus" is considered. Special attention is drawn to the lexical features of the literary text, namely obsolete words.
The author makes an attempt to compare obsolete words classifications in Russian and English, and singles out one of translation
principles of such texts on the basis of the analysis of a number of researchers' views.

Key words and phrases: obsolete words; archaisms; names of vanished phenomena; translation; archaic text; modern translation.



